Goa, 18th April, 1963 


SERIES III No. 16 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two ropies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES -- ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 series 
As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Ps. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Ks. 12 / 

Ps. 9 / 
IL Series Rs. 16 / 

... i0 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 201 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postag , is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis . 
tração da Imprensa Nacional. As publicacies literárias 

se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


de que 


स्यायेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


( Tradução ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 


Notice 


Aviso 


The following is published for the general information of all 
concerned : 

The Government of Goa , Daman and Diu have appointed 
a Land Reforms Commission for Goa to study the present 
position in regard to : 

i) Land tenures and their incidents ; 
ii ) Community lands and their management and admi 

nistration by Comunidades ; 
iii) Relationship subsisting between the owner of the land 

and the cultivator in respeot of securdity of tenure; 
iv ) Levy and recovery of rent by the landlord from the 

tenant ; 
v ) The extent of waste land available for grant to lan 

dless persons ; 
vi) i gricultural Land holdings ; and 
vii) Survey and assessment of land revenue and the main 

tenance of record of rights in land 


Para conhecimento geral se torna público o seguinte : 

O Governo de Goa, Damão e Dio nomeou uma comissão 
para Reforma Agrária , em Goa , a fim de estudar a presente 
situação , em relação a : 

i ) arrendamento de terras e matéria correlativa ; 
ii ) terras comunais, sua gerência e administração pelas 

Comunidades ; 
iii ) relações existentes entre o proprietário e o cultivador, 

em relação à garantia do arrendamento ; 
iv ) fixação e cobrança de rendas do arrendatario , pelo 

proprietário ; 
v ) apuramento de terras não aproveitadas, disponíveis 

para serem concedidas a pessoas que não as pos 

suam ; 
vi ) terras cultiváveis possuidas; e 
vii ) vistoria e computo dos rendimentos de terras e a 

manutenção dos registos de direitos em relação as 


mesmas 


and to recommend measures to be adopted for the impro 
vement of existing system of land tenures and land revenue 
administration and providing, in particular, for : 

i) Security of tenures to the tenant ; 
ii ) Levy of fair rent on agricultural lands ; 
iii ) Regulating the management and administration of 

community lands by the Comunidades ; 
iv ) Prevention of indiscriminate resumption of land by 

the landlord ; 
v ) Prevention of fragmentation and consolidation of 

holdings ; 
vi) The survey and assessment of agricultural land and 

maintenance of record of rights in land . 


e sugerir medidas a serem adoptadas para a melhoria do 
actual sistema de arrendamento de terras e administração dos 
seus rendimentos e providências, lespecialmente para : 
i ) garantias ao arrendatário em relação ao arrenda 

mento ; 
ii) fixação de renda razoável em relação a terras cul 

tiváveis ; 
iii) regular a gerência e administração das terras comu 

nais pelas Comunidades ; 
iv ) evitar acessação arbitrária de arrendamentos de 

terras , por parte do proprietário ; 
v ) evitar a fragmentação e consolidação dos haveres ; 
vi ) vistoriar e proceder ao apuramento de terras culti 

váveis e manutenção de registos de direitos em 
relação as mesmas . 


2. The Commission will be glad to have the views , sugges . 
tions of individuals , representative bodies and Associations, 
The memorandum may be addressed to the Development Com 
missioner , Secretariat , Panjim so as to reach him within one 
month from the date of this publication . Those who are desi 
trous of being heard in person may kindly indicate the same 
in their memorandum . The hearings of the Commission will 
be at Panjim . 

A , F. Couto , Development Commissioner , 
Panjim , 8th April , 1963, 


2. A Comissão agradece que lhe sejam expostos os pontos 
de vista e sugestões , por entidades particulares , compos repre 
sentativos e associações . A exposição poderá ser dirigida ao 
Comissário de Fomento , Secretário -Geral, Pangim , por forma 
que chegue ao mesmo dentro do prazo de um mês contado 
da data da publicação do presente aviso . Os que desejem ser 
ouvidos pessoalmente, poderão indicar essa circunstância na 
sua exposição. As entrevistas com a Comissão, serão em 
Pangim . 


A. F. Couto , Comissário de Fomento . 


Pangim , 8 de Abril de 1963 . 


---- VM . 
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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 3 
Megaxama Porisrama Poroba Dessai Desporobo, Adminis 

Orator : 

At the request of the Public Works Department , I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the work no . V.308 / 92 /60 , con 
sisting in the widening of a tract of the national road no . IV , 
in Agaçaim , carried out by the contractor Jenardana Porobo 
Loundo , from Santa Cruz , are to be returned , all the inte 
rasted parties are hereby invited to approach this office 
within a period of 30 days , from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , with any complaints they 
have as regards the non -payment of salaries , materials and 
any other indemnifications to which they are entitled to , in 
accordance with the sub- clause ist of article 60 of the L & 
bour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 5th April, 1963 . The Administrator , Megacama 
P. P. D. Desporobo. 


Edital n .° 3 
Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, administra 

dor : 

Faço saber , å solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de ser restituigos !2:0 tarefeito da Obra 
n .° V. 308/92/60 , de alargamento do troço da estrada nacional 
n.º IV em Agaçaim , Jenardana . Porobo Loundó , de Santa Cruz , 
os décimos e depósitos reservados para garantia da mesma 
obia , são por esto convidados toãos os interessados a virem . 
apresentar nesta Administração , no prazo de trinta dias a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer 
reclamações por falta de pagamento de salário , materiais e 
outras dindemnizações a que se julguem com direito , nos termos 
do § 1º do artigo 60.0 da Lei das Empneitadas em vigor . 

Goa , 5 de Abril de 1963. O Administrador, Megaxama P .. 
P.D. Desporobo . 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Notice n .° 2 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Public Works 
Department, that, as the tithes and deposits reserved as a 
security for the work no. V. 14/961, of painting of metalic 
parts of the Ordofondo bridge, carried out by the contractor . 
Venctexa Porobo Loundo , of Panjim , are to be retumed, all 
interested parties are hereby notified to approach this Office , 
within a period of thirty days from the date of publication of 
this notice in the Government Gazette with any complaints 
they have as regards the non -payment of salaries or of ma 
terials and other indemnifications to which they are entitled 
in accordance with para 1 of artiole 60 of the Labour Legis 
lation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Chauri, 4th April, 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

Visa . --The Administrator , Vitola Naique Dessai. 


Edital n .° 2 
Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituidos os décimos e 
depósitos reservados para a garantia da obra n .° V. 14/961, 
de pintura de partes metálicas da Ponte de Ordofondo, exe 
cutada por Venctexa Porobo Loundó , ae Pangim , são por este 
avisados os interessados a viilem apresentar nesta Adininis 
tração no prazo de 30 dias , a contar da publicação do pre 
sente edital no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigon). 

Chauri, 4 de Abril de 1963 . O Secretário , Chitaran jana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . - Administrador , Vitola Naique Dessai. 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Panjim 


Alfândega de Pangiz 


Notice 
It is hereby made known that auction will take place at 
this Custom House, on luth May next, at 11 a . m ., of the 
undermentioned goods. The base for bidding is indicated in 
the respective column . To the price of sale will be added an 
amount corresponding to the 11,5 per cent. Only established 
druggists will be allowed to bid for medicines . 


Anúncio 
Anuncia -se a venda , em hasta pública , à porta desta Alfân- 
dega , em 15 de Maio próximo, às 11 horas , de mercadorias 
abaixo relacionadas . 

A base de licitação acha - se indicada na respectiva coluna . 
AO preço de arrematação acrescerá a percentagem de 11,5 por 
cento a ser paga pelo arrematante conjuntamente . Os medi 
camentos poderão ser arrematados somente pelas entidades 
autorizadas para exercício do seu negócio . 


For the 1st time 


Em 1.a praça 


Description of goods 


Weight 


Price for 

bidding 


Base de 
licitação 


0,2 


Kis . 


5,00 


File no. 96/1960 : 
1 vol. Sample of drugs 

File no . 99/1960 : 
1 vol. Medicines 


Designação da mercadoria 

Peso 

ou quantidade 
Processo n.º 96/1960 : 
1 vol. Amostras de especialidade 
farmacêutica 

0,2 Kil, 
Processo n ." 99/1960 : 
1 vol. Medicamentos 


5,00 


1 


1 vol. Machine s spares 
1 voi. Silk material 


For any 
price 

100,00 
500,00 


0,8 
8,8 


Por 
qualquer 
preço 

100,00 
500,00 


0,8 
8,8 


File no . 133/1962 : 
1 vol. Tobacco leaves 
I vol, Cinema films 
1 vol . Cinema films 


0,5 
25 
23 


3,00 
300,00 
300,00 


1 vol. Pertences de máquina 
1 vol. Tecido de seda em obra 

Processo n . ° 133/1962 : 
1 vol. Tabaco em folhas 
1 vol. Filme cinematográfico 
1 vol. Dito dito 

Processo n.º 134/1962 : 
1 vol, Impressos 
1 vol, Tecido de algodão merce 

risado em obra 
1 vol. Bolachas 


0,5 
25 
23 


3,00 
300,00 
300,00 


>> 


0,3 


.. 


1,00 


>> 


>> 


File no. 134/1962 : 
1 vol. Printed forms 
1 vol, Cotton cloth 
1 vol. Biscuits 


0,3 
0,16 
0,5 


4,00 
6,00 
3,00 


0,16 


6,00 
3,00 


>> 


0,5 


>> 


. 
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File no . 135/1962 : 
1 vol. Cotton cloth 
1 vol. Sweets 


0,16 
0,5 


6,00 
3,00 


>>> 


0,16 
0,5 


6,00 
3.00 


File no . 140/1962 : 
1 vol. Cinema films 


Processo n ." 135/1962 : 
1 vol. Tecido de algodão merce 

rizado 
1 vol, Confeitos 

Processo n ." 140/1962 : 
1 vol. Fita cinematográfica im 

pressionada 

Processo n ." 143/1962 : 
2 n.os Pneus 


26 


1.500,00 


26 


1.500,00 


File no. 143/1962 : 
2 nos . Tyres 


104 


1.451,20 


104 


1.451,20 


For the 3rd time 


Em 3. praça 


File no. 54/1958 : 
1 no . Wooden block 


0,25 Tons. 


For any 


price 


File no . 84/1959 ; 
1 vol. Medicines 


0,3 


Kls . 


DO 


File no . 90/1960 : 
1 vol. Medicines 
1 vol. Printed forms 


2 


Do 
DO 


4 


File no . 108/1961 : 
1 no . Wooden mast 


1,83 Tons. 


Do 


File no . 117/1961 : 
1 vol. Ship s engine spares 

0,4 Kls . 

Do 
File no. 119/1961 : 
1 packet chemical products 

5 

Do 
File no. 120/1961 : 
4 vol. Magazines 

34 

DO 
File no . 122/1961 : 
4 vol. Magazines 

39 

Do 
Panjim , 3rd April , 1963. The Officer in Charge , Ananda 
Quenim . 

Visa . -- The Director, Viriato de Albuquerque . 


Processo n .° 54/1958 : 
1 n . " Pau da madeira 

0,25 Tons. Por 

qualquer 

preço 
Processo n ." 84/1959 : 
1 vol. Medicamentos especializa 
dos 

0,3 Kil. Idem 
Processo n ." 90/1960 : 
1 vol. Medicamentos especializa 
dos 

2 

Idem 
1 vol. Impressos 

4 

Idem 
Processo n .° 108/1961 : 
1 n .“ Mastro de madeira 

1,83 Tons. Idem 
Processo n.º 117/1961 : 
1 vol. Pertences de motor de 
navio 

0,4 Kil. Idem 
Processo n ." 119/1961 : 
pacote produto químico não es 
pecificado 

5 

Idem 
Processo n.º 120/1961 : 
4 vol. Revistas 

34 

Idem 
Processo n .° 122/1961 : 
vol. Revistas 

39 

Idem 
Pangim , 3 de Ahril de 1963. O Escrivão , Ananda. Quenim . 
Visto . O Director, Viriato de Albuquerque . 


>> 


> 


Customs of Daman 


Alfândega de Damão 


TO 


Certidão 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar , Probationary Official of Daman 

Customs House and notary of the fiscal procedure 
no . 2/1961: 

I do hereby certify that a notic has been fixed on the door 
of the Customs House , notifying the unknown defaulter 
within 10 days, in the fiscal case no . 2/1961, of this Customs 
House , by virtue of which , according to the sentence announ 
ced in the above fiscal case, the same defaulter is fined 
Rs. 75 / - in addition to the other expenses of the case . 

I also certify that on the same notice it is mentioned that 
after the expiry of the said time and if there be no inter 
vention of the defaulter the case will follow its legal course 
in his absence . 

This certificate has been issued for general information . 


Narcinva Poi Lotiecar, oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro e escrivão do processo fiscal n . 2/1961: 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
o edital de dilação de 20 dias , notificando o arguido desconhe 
cido, pelo prazo de 10 dias de que por sentença proferida 
no processo fiscal n.º 2/1961, foi o mesmo arguido condenado 
na multa de 75 rupias , no pagamento de direitos e no de 
outras despesas do processo . 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de 
que findo o referido prazo e não havendo intervenção do 
arguido no processo correrá o mesmo os seus trâmites à 
revelia . 

o que para ser público se expediu esta . 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar, Probationary Official of Daman 

Customs House and notary of the fiscal procedure 
n . 3/1962 : 

I do hereby certify that, a notice has been fixed on the door 
of the CustomsHouse, notifying the unknown defaulter , with 
in 10 days , in the fiscal case no . 3/1962 , of this Customs 
House , by virtue of which according to the sentence an 
nounced in the above fiscal case , the same defaulter is fined 
Rs. 30 / -, in addition to the other expenses of the case . 

I also certify that on the same notice it is mentioned that 
after expiry of the said time and if there be no intervention 
of the defaulter the case will follow its legal course in his 
absence. 

This certificate has been issued for general information . 
Daman Customs House , 30th March , 1963. -The Proba 
tionary Official, Narcinva Poi Lotlecar. 

Visa . - The Director of Customs, Atmarama Datarama 
Sirvoicar . 


Certidão 
Narcinva Poi Lotlecar , oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro e escrivão do processo fiscal n .° 3/1962 : 

Certifico ter , nesitia data , afixado à porta desta Alfândega 
o edital de dilaçāo de 20 dias notificando o arguído desconhe 
cido , pelo prazo de 10 dias , de que por sentença proferida no 
processo fiscal n.º 3/1962, foi o mesmo arguido condenado 
na multa de Rps . 30 / - além de outras despesas do processo . 

Certifico mais que no referido edital está estipulado de que 
findo o referido prazo e não havendo intervenção do arguido 
no processo correrá o mesmo os seus trâmites à revelia . 

O que para ser público se expediu esta . 

Alfândega de Damão, 30 de Março de 1963 . -O Escrivão , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Visto . O Director da Alfândega , Atmarama Datarama 
Sirvoicar . 


к 


- 
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Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar, Probationary Official of Daman Cus 

toms and notary of the fiscal procedure no. 163/1960 : 

I do hereby certify that a notice has been fixed on the 
door of the Customs House , notifying the unknown defaulter 
within 10 days, in the Customs case no. 163/1960 , of the Cus 
tcms House , regarding the seizure of a buffalo of black colour, 
at Small Daman , on 12th July 1960 , and that by the adjudi 
cation order passed in the said case the maximum penalty 
of the amount of Rs. 833-35 n . p ., in addition to the stamp 
duty and other expenses of the proceedings were applied to 
the defaulter , 

It is also certified on the same notice that after the expiry 
of the said time and if there be no intervention of the person 
to whom the said buffalo belongs the case will follow its 
legal course in his absence . 

This -notice has been issued , for general information . 


Certidão 
Narcinva Poi Lotlecar , oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro , escrivão do processo fiscal n.º 163/1960 : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega , nesta data , 
o edital de 20 dias, notificando, pelo prazo de 15 dias, o 
arguído desconhecido no supradito processo referente à apre 
ensão duma búfala de cor preta , de que por despacho de 
indiciação proferido nos referidos autos foi o mesmo indiciado 
na multa máxima de Rps . 833-35 n . p . 

Foi mais constatado no mesmo edital que findo o referido 
prazo e não havendo lintervenção de quem de direito o pro 
cesso seguirá à revelia . 


Certidão 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar , Probationary Official of Daman Cus 

toms and notary of the fiscal procedure no. 165/1960 : 

I do heiteby certify that a nсitice has been fixed on the door 
of the Customs House , notifying the unknown defaulter 
within 10 days , in the Customs case no . 165/1960, of this 
Customs House , regarding the seizure of a buffalo of black 
colour , at Marvor on 27th November, 1960, and that by the 
adjudication order passed in the said case, the maximum 
penalty of the amount of Rs. 833-35 n . p ., in addition to the 
stamp duty and other expenses of the proceeding were applied 
to the defaulter , 

It is also certified on the same notice that after the expiry 
of the said time and if there be no intervention of the person 
to whom the said buffalo belongs the case will follow its 
legal course in his ence . 

This notice has been issued , for general information . 

Daman Customs House , 28th March , 1963.- The Notary , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Vissa . The Director of Customs, Atmarama Datarama. 
Sirvoicar. 


Narcin va Poi Lotlecar, oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro , escrivão do processo fiscal n ." 165/1960 : 

Certifico ter afixado à ponta desta Alfândega, nesta data , 
o egital de 20 dias, notificando , pelo prazo de 15 dias v 
arguido desconhecido no supradito processo referente à 
apreensão duma búfala de cor preta , de que por despacho de 
indiciação proferido nos referidos autos foi o mesmo indi 
ciado na multa máxima de Rps. 833-35 n . p . 

Foi mais constatado no mesmo edital que findo o refertido 
prazo e não havendo intervenção de quem de direito o pro 
cesso Seguirà, à revelia . 

Alfândega de Damão , 28 de Março de 1963. O Escrivão , 
Narcinva Poi Lotlecar . 

Visto .-- 0 Director da Alfândega , Atmarama Datarama 
Sirvoicar . 


Arquivo Histórico de Goa 


Historical Archives of Goa 


Notice 
Notice is hereby given that on the 24th of May next, at 
10 a . m ., a public auction will be held , for the first time, at 
the door of the abovenamed Archives , of the following arti 
cles belonging to it and considered unfit for use , which will 
be sold for the highest price offered : 

Valued at 
1 ) 1 « Underwood » typewriter 

Rs. 150 / 
2 ) 1 « Raleigh » cycle 

Rs. 20 / 

Rs. 
3 ) 2 « Minimax » fire- extinguishers (each ) 

Re . 
4 ) 1 punching machine H. L. 820 mg. 

1 / 

Re . 
5 ) 40 brass letters 

1 / 


Aviso 
Faz-se público que serão vendidos em hasta pública , pela 
primeira vez , às 10 horas do dia 24 de Maio próximo, à porta 
deste Arquivo Histórico , pelo maior lanço que for oferecido, 
os seguintes artigos pertencentes ao mesmo organismo e jul 
gados inservíveis para seu uso : 

Preço 

atribuido 
1 ) 1 máquina de escrever « Underwood » Rps. 150 / 
2 ) 1 bicicleta da marca « Raleigh » 

Rps. 20 / 
3 ) 2 extintores da marca «Minimax » cada Rps. 10 / 
4 ) 1 perfurador H. L. 820 mg. 

Rps . 1 / 
5 ) 40 letras de metal amarelo 

Rps. 1 / 
Os pretendentes poderão examinar os ditos artigos neste 
Arquivo Histórico em todos os dias úteis durante as horas 
regulamentares , devendo o respectivo ajudicatário efectuar 
imediatamente o seu pagamento e remover , em seguida, o 
artigo adjudicado , 
Arquivo Histórico de Goa , em Pangim , 8 de Abril de 1963 . 
O Director , V. T. Gune. 


10 / 


The interested parties may examine the said articles at 
the Historical Archives, on all working days , during office 
hours. The competitor to whom any of the said articles are 
alloted , will have to pay for it on the spot and remove it 
immediately . 

Historical Archives of Goa , Panjim , 8th April, 1963. The 
Director, y . 7. Gune. 


Câmara Municipal de Mormugao 


Municipality of Marmagoa 


Secretaria - Repartição Central 


Secretariat 


Central Office 


Norice no . 3 
In accordance with the decision taken by this Municipality 
at its ordinary meeting of 21st March , 1963 , I, hereby bring 
to the notice of the public that there is a vacancy for the 
post of market supervisor (zelador ) . 

The extended period for applications to the above post 
is for 15 days , from the day of publication of this notice 
in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 1st April, 1963. — The Chief Officer , João 
de Deus Vasco Carvalho . 

Visa . —- The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Aviso n.º 3 
De harmonia com o deliberado por esta Câmara Municipal 
em sua sessão de 21 de Março de 1963, faz -se público que 
se acha abento concurso documental pelo prazo de 15 dias , 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, para 

provimento do lugar de zelador do quadro do pessoal con 
tratado da Repartição Central desta Câmara , nos termos do 
artigo 54.º do Regulamento das Secretarias dos Serviços Mu 
nicipais, aprovado pela Portaria n . 4701, de 24 de Julho 
de 1948 , nova redacção dada pelo artigo único da Portaria 
n .° 6175 , de 7 de Outubro de 1954 , 

Vasco da Gama, 1 de Abril de 1963 . -O Chefe da Secre 
taria , João de Deus Vasco Carvalho . 

Visto . — O Presidente , Ganashyam Vinayak Kantak . 


. 


- She 


..... 
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Municipality of Sanguem 


Câmara Municipal de Sanguém 


Bye -law no . 2/1962 
As the Municipality of Sanguem , has installed the water 
supply system to the Town of Sanguem with the public 
drinking fountains for the supply of water to the public and 
pipe network for the comestic water supply , the following 
bye -laws approved by the Government, have been framed : 

1. The public drinking fountains are meant to supply free 
water to the public for their domestic use , it being the right 
of these Services to supply water during 24 hours or during 
the time limit prescribed by the Municipality . 

2. The water of the drinking fountains should be collected 
in clean vessels and carried to its destination . 

3. It is hereby prohibited to open or close the stop valves 
Of The drinking fountains or to remove the parts of the taps , 
the penalty for the contravention being Rs. 20 / - , 

4. It is hereby prohibited to use the water for washing 
clothes , pots and vehicles within a radius of 10 metres, the 
penalty being Rs. 5 / 

5. It is hereby prohibited to take bath within a radius of 
10 metres fibm the fountain , the penalty being Rs. 5 / -, 

6. It is prchbited to enter into dispute for the preference 
to utilise the fountains. 

The order of preference shall ike , first come first served. 

7. In the case of minors contravening these bye -laws, the 
parents and guardians shall be responsible for them and shall 
have to pay the penalties and the damages. 

8. Besides the « Zelador and Fiscal» , the Municipal employ 
ees as well as the Police, are the competent authorities to 
take the necessary action in case of violation of the above 
bye-laws. 

Sanguem , 28th March , 1963. The President, Canuto 
drigues 


Postura n ." 2/1962 
Tendo a Câmara Municipal de Sanguém , instalado os Ser 
viços de Abastecimento de Água à vila de Sanguém com 
marcos fontenários para abastecimento do público e rede do 
miciliária para c. abastecimento dos particulares , é eütadı a 
seguinte postura, aprovada pela Tutela : 

Artigo 1.º Os marcos fontenários destinam -se para fornecer 
água gratuita ao público para seu consumo doméstico sendo 
facultado aos serviços efe atuar o fornecimento continuamente 
durante vinte e quatro horas ou nas horas determinadas pela 
Câmara . 

Art. 2." A água dos marcos deverá ser recolhida em vasilhas 
limpas e transportada para o seu destino. 

Art. 3. É proibido abrir ou fechar as válvulas de passagem 
dos marcos sob qualquer pretexto ou remover peças das tor 
nairas sob pena de multa de vinte rupias. 

Ant . 4." E proibido utulizar a água para lavagem de roupa , 
panelas, veiculos , no riallo de dez metros do marco sob pena 
de multa de ilusias cinco . 

Ant. 5.° proibido tomar banho no raio de dad : metros dos 
marcos sob pena de multa de rupias cinco . 

Art. 6.° E prcibido disputar lugares de preferência para 2 
utilização do marco . 

A ordem de preferência é segundo a apresentação junto do 
marco . 

Art. 7." Os menores que infringirem a presente postura , 
serão por eles responsáveis os seus pais cu tutorets , sendo 
solidàriamente responsáveis pelo pagamento de multas e pre 
juízos . 

Art. 8." Sā o competentes para levantar os autos de trans 
gressão além do zelador e fiscal, os funcionários e empre . 
gados da Câmara , bem como os elementos da Polícia . 

Sanguém , 28 de Março de 1963 . O Presidente , Canuto Ro 
drigues. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


Section of Comunidades 
In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Aureo Horacio de Araujo Quadros, resident 
at Vasco da Gama has applied for the lease for the cons 
truction of a house, a plot belonging to the Comunidade of 
Marmagoa , no. 194 , situated at Alto de Mangor , bounded on 
the east with the land belonging to the Comunidade of Mar 
magoa ; on the west with the plot leased to Alberto Fernandes ; 
on the north with the land belonging to Srinivassa Dempo 
and on the south with the land belonging to the Comunidade 
of Marmagoa and applied for the lease by Purificação Afonso 
Pereira , covering an area of 800 m . 

Vasco da Gama, 4th April , 1963. - The Secretary , Mables 
Vor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 27/1963 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Áureo Horácio de 
Araujo Quadros , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para construção de casa para sua habitação , um 
terreno da comunidade de Mormugão, compreendido no lote 
n.º 194 , sito no Alto de Mangor , em Vasco da Gama, na 
área aproximadamente de 800 m . Confronta - se pelo nascente , 
com o da comunidade de Mormugão ; pelo poente, com o afo 
ramento concedido a Alberto Fernandes ; pelo norte , com a 
propriedade de Srinivassa Dempo e pelo sul, com o terreno 
da comunidade de Mormugão requerido em aforamento por 
Purificação Afonso Pereira . 

Vasco da Gama, 4 de Aibnil de 1963.- O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 27/1963 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
2 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is hereby 
announced that Miguel Maria de Menezes , of Tivim of the 
Concelho of Bardez , has applied for lease for the construction 
of houses , of an uncultivated land, covering an area of one 
thousand square metres , named « Tarchea Xetachem Borda » , 
situated at Alorna, and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the residence of Naraina 
Gãocar and lying in the plot of the same Comunidade; on 
the west by a track leading to the river ; on the north by 
that of Francisco Caldeira and on the south by Tarchem Xeta 
of the said Comunidade . File no. 6/1962. 

Pernem , 27th March , 1963. — The Secretary , Vitolprassad 
Datarama Parulcar . 
Visa . - The Administrator , Ananta Xamba Sinai Borcar . 

C / a 
(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Miguel 
Maria de Meneses , de Tivim do concelho de Bardês , requereu 
em aforamento para construção de casas , um terreno inculto , 
na área de 1.000 m ’, denominado « Tarchea Xetachem Borda » , 
sito em Alorna e pertencente à comunidade da mesma , con 
frontando de nascente , com a casa de residência de Naraina 
Gãocar , situada no terreno da mesma comunidade ; de poente , 
com o caminho de passagem para o rio ; de norte , com o de 
Francisco Caldeira e de sul, com o Tarchem Xeta da mesma 
comunidade. Processo n . 6/1962 . 

Perném , 27 de Março de 1963. o Secretário , Vitolprassad 
Datarama Parulcar . 
Visto . --O Administrador , Ananta Xambá Sinai Borcar. 

C / C 
(Repetido ) 
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Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 
3 In accordance with the terms and for the purpose esta . 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jose Paulo Fernandes , residing at 
Saleri, has applied for the lease , for the purpose of cultivation 
of rice , cashew and other fruit trees , the uncultivated and 
unused plot without any special name, cf an area of 10 Ha ., 
Situated at Saleri of Cola and belonging to the Comunidade 
of Cola , bounded on the east by the plot of Crisnanata Ram 
chondra Porobo Dessai and others of Cola ; on the west by 
the public path , which goes to Siroti and on the north and 
south by the plot of Comunidade of Cola . File no. 43/1963 . 

V. no . 48/1963 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que José Paulo Fer 
nandes, residente em Saleri, requereu em aforamento , para 
cultura de arrozal, cajual e outras árvores frutíferas , o terreno 
inculto e desaproveitado sem denominação especial, na área 
de 10 Ha., sito em Saleri de Cola e pertencente à comunidade 
de Cola , confrontando de nascente, com o prédio de Crisna 
nata Ramchondra Porobo Dessai e outros de Cola ; de poente , 
com o caminho público , que se dirige a Siroti e de norte e sul, 
com o terreno da comunidade de Cola . Processo n . 43/1963. 

G. n ." 48/1963 


4 in 

accordance with the terms and for the purpose esti 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Govinda Ladu Velipo Ganecar , married , 
farmer, residing at Ambdem of Cola , has applied for the 
lease, for the purpose of cultivation of rice , cashew and other 
fruit trees, the uncultivated and unused plot called « Dadive 
liaambeacodil Tolopa » situated at Ambdem of Cola and belon 
ging to the Comunidade of Cola , covering an area of roughly 
10 Ha., bounded on all the sides by the plot of the said Comu 
nidade . File no . 44/1963 . 

V. no . 49/1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Govinda Ladu 
Velipo Ganecar, casado , agricultor, residente em Ambdém de 
Cola , requereu em aforamento , para cultura de arrozal, cajual 
e outras árvores frutiferas , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Dadiveliaambeacodil Tolopa » , sito em Ambdem 
de Cola e pertencente à comunidade de Cola , na área aproxi 
mada de 10 Ha., confrontando de todos os lados com o terreno 
da dita comunidade . Processo n.º 44/1963 . 

G. n . ° 49/1963 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Domingos Fernandes , married , resid 
ing at Saleri, has applied for the lease for the purpose of 
cultivation of rice, cashew and other fruit trees , the unculti 
vated and unused plot without any special name, in an area 
of 10 Ha. situated at Saleri of Cola , belonging to the Comuni 
dade of Cola , bounded on the east, north and south by the 
plot of Comunidade and on the west by the public path which 
goes to Siroti. File no. 41/1963 . 

V , no . 50/1963 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Domingos Hernan 
des , casado, residente em Saleri, requereu em aforamento , 
para cultura de arrozal, cajual e outras árvores frutíferas, o 
terreno inculto e desaproveitado sem denominação especial, 
na área de 10 Ha, sito em Saleri de Cola e pertencente à Co 
munidade de Cola , confrontando de nascente , norte e sul, com 
o terreno da Comunidade e de poente , com o caminho público 
que se dirige a Siroti. Processo n.º 41/1963 . 

G. n . 50/1963 


6 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Coptu Bagdo Ganecar , married , from 
Amhdem of Cola of this Concelho, has applied for the lease 
for the purpose of cultivation of rice , cashew and other fruit 
trees , the uncultivated and unused plot called « Matevoril 
-mola » , situated ait Ambdém of Cola and belonging to the 
Comunidade of Cola , bounded on the vast by the field of 
Sonum Sinai Audi of Cuncolim ; on the west by the plot of 
Xri Deus Coplesvor de Vagona , and on the north and south , 
by the plot of Comunidade in an area of 3 Ha. File n o . 40/1963. 

V. no. 51/1963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Coptú Bagdo 
Ganecar , casado, de Ambáém de Cola deste concetho , reque 
reu em aforamento , para cultura de arrozal, icajual e de outras 
árvores frutíferas , o terreno inculto e desaproveitado denomi 
naão « Matevorit-Mola » , sito em Anzbdém de Cola , e perten 
cente à comunidade de Cola , confrontando de nascente , com 
a várzea de Sonum Sinai Audi de Cuncolim ; die poente , com 
O prédio de Xri Deus Coplesvor de Vagona e de norte e sul, 
com o terreno da comunidade na área de 3 Ha . PrOcESSO 
n . 40/1963. 

G. n . 51/1963 


7 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Roque Fernandes , married, residing at 
Saleri, has applied for the lease for the purpose of cultivation 
of rice , cashew and other fruit trees , the uncultivated and 
unused plot without any special name, in an area of 10 Ha , 
situated at Saleri of Cola , of Comunidade of Cola bounded 
on the east by the plot called « Cajumol» , given on lease to 
Jacinto Santana Fernandes ; on the west by the public road 
which goes to Siroti and on the north and south , by the plot 
of the said Comunidade of Cola . File no. 42/1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. —The Secretary, Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 52/1963 


7 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330." 
do Código das Comunidades se anuncia que Roque Fernandes , 
casado, residente em Saleri, requerleu lem aforamento , para a 
cultura de arrozal, cajual e outras árvores frutíferas , o ter 
reno inculto e desaproveitado sem denominação especial, na 
área de 10 Ha , sito em Salerti de Cola e pertencente à comu 
nidade de Cola , confrontando de nascente , com o aforamento 
concedido a Jacinto Santana Fernandes, denominaão « Caju 
mol» ; de poenite , com o caminho público que se dirige a Siroti, 
e de norte e sul, com o terreno da dita comunidade de Cola . 
Processo n . 42/1963 . 

Chauri , 30 de Março de 1963. --O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n . 52/1963 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Maria Iria Edwiges Leogarda das 
Dores Lobo e Noronha , married and residing at Panjim , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot for 
the construction of a house belonging to the Comunidade of 
Cujira , covering an area probably of 1000 m *, a plot which 
makes part of the hilly portion named Candolem , 2nd strip , 
bounded on the east, north and west by the plot of the afore 
said Comunidade and on the south by the national road. 

V. 1630/1963 
(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria Iria 
Edwiges Leogarda das Dores Lobo e Noronha , casada e resi 
dente em Pangim , requereu em aforamento um terreno inculto 
e desaproveitado para construção duma casa , pertencente à 
comunidade de Cujirá , na área provável de 1000 m², terreno 
que faz parte da avença outeiral denominada « Candolém » , 
2.º lote , confrontando de nascente, norte e poente, com o 
terreno da dita comunidade e de sul, com a estrada nacional. 

G. n .° 1630/1963 

( Repetido ) 


MOVIMENTO : 2.9 
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9. In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Adelino Jovino Cipriano Alvares, mar 
ried and residing at Neura , has applied for the lease of a 
hilly, uncultivated and unused ploit for the construction of 
residential houses , belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated , comprised of the strip named « Paragally » , 
bounded on the east and south by the plot of the same strip ; 
on the west by the plot of the heirs of Teofilo Pinto and on 
the north by the national road , covering an area of 1000 m . 

V , 1624/1963 
( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente código das Comunidades , anuncia -se que Adelino 
Jovino Cipriano Alvares, casado e residente em Neura , neque 
reu em aforamento um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
tado para construção de casas de habitação , pertencente a 
comunidade de Bambolim , onde é situado , compreendido no 
lote denominado « Paragally » , confrontando de nascente e sul, 
com o terreno do mesmo lote ; de poente, com o terreno dos 
herdeiros de Teófilo Pinto e de norte , com a estrada nacional, 
na área de 1000 m . 

G , nQ 1824/1963 

(Repetido ) 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Ananta. Mudroto , uamarried and resi 
ding at Santa Cruz has applied for the lease of a plot of the 
Comunidade af Bambolim for the construction of a house , 
comprised of strip 18 reserved , situated at the aforesaid 
Comunidade , covering an area probably of 1000 m * bounded 
on the east by the extremity of the aforesaid reserved strip ; 
on the west by the remaining portion of the aforesaid strip ; 
on the north by the national road and on the south by the 
limit of the above mentioned reserved strip . 

V. no. 8/1963 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ananta 
Mudroto , solteiro e residente en Santa Cruz , requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Bambolim para 
construção de casa , compreendido no lote 18 reservado, sito 
na dita , na área provável de 1000 m², confrontando de nascente, 
com o limite do dito lote reservado; de potente , com a restante 
parte do dito lote ; de norte, com a estrada nacional e de sul, 
com o limite do dito lote j eservado . 

G. n .” 8/1968 

( Repetido ) 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Antonio Filipe Santana do Rosario 
Andrade, unmarried and residing at Panjim , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot for the cons 
truction of a house, belonging to the Comunidade of Cujira , 
covering an area of 1000 m *, & plot which makes part of the 
hilly portion named « Candolem , 2nd strip , bounded on the 
east , north and west by the plot of the aforesaid Comunidade 
and on the south by the national road . 

V. no . 11/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das comunidades , anuncia - se que António 
Filipe Santana do Rosário Andrade , solteiro e residente em 
Pangim , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado da comunidade de Cujirá para construção duma 
casa , na área provável de 1000m ", terreno que faz parte da 
avença outeiral denominada « Candolém , 2. lote» , confrontando 
de nascente , norte e potente , com o terreno da dita comunidade 
e de sul, com a estrada nacional, 

G. n .° 11/1963 

( Repetido ) 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Maria Celina Monica de Noronha e 
Labo , married and residing at Mapuça has applied for the 
Haase of an uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Cujira , covering 
an area probably of 1000 m , a plot which makes part of the 
hilly portion named « Candolem , 2nd strip » bounded on the east, 
north and west by the plot of the aforesaid Cornunidade and 
on the south by the national road. 

V. no . 16/1963 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Celina Mónica de Noronha e Lobo , casada e residente em 
Mapuçá , requereu em aforamento para construção duma casa 
um terreno inculto e desaproveitado, pertencente à comunidade 
de Cujirá , na área provável de 1000 m², terreno que faz parte 
da avença outeiral denominada « Candolém , 2.º lote » , confron 
tando de nascente , norte e poente, com o terreno da dita 
comunidade e de sul, com a estrada nacional. 

G. C. 16/1963 

( Repetidot 


13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Fernando do Carmo de Santa Rita Vaz , 
residing at Panjim has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a house, belong 
ing to the Comunidade of Cujira , covering an area of 1000 mp, 
a plot which makes part of a hilly portion named « Candolem , 
2nd strip » , bounded on the east, north and west by a plot of 
the aforesaid Comunidade and on the south by the national 
road . 

V. no . 17/1963 

( Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Fernando 
do Carmo de Santa Rita Vaz , residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado para cons 
trução de casa , pertencente à Comunidade de Cujirá , na área 
provável de 1000 m *, terreno que faz parte da avença outeiral 
denominada « Candolém , 2.° lote» , confrontando de nascente, 
norte e poente, com o terreno da dita comunidade e de sul, 
com a estrada nacional. 

G , .° 17/1963 

(Repetido ) 


€ 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Jose Patricio Varela , unmarried and 
residing at Panjim has applied for the lease of a plot belong 
ing to the Comunidade of Bambolim , where it is situated and 
which makes part of the Strip 2.° 40 , named « Paragally » co 
vering and area of 1000 m , for the purpose of constructing a 
house . The plot in question is partially uncultivated and un 
used and bounded on the east, west and north by the remain 
ing portion of the plot of the same strip and on the south 
by the plot to be reserved between the aforesaid strip n .° 40 
and the reserved strip mº 18 . 

V. no . 32/1963 

! Repeated ; 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que José 
Patrício Varela , solteiro e residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Bambolim , sito na 
mesma aideia e que faz parte do lote n .° 40 , denominado « Pa 
ragally » , na área de 1000 m , para os fins de construção de 
casa . O terreno pretendido é em parte inculto e desaprovei 
tado e confrontado de nascente , poente e norte , com a res 
tante parte do terreno do mesmo lote e de sul, com o terreno 
a ser reservado entre o referido lote n.º 40 e lote reservado 
n . 18 . 

G. 7 .. 32/1963 

( Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Jose Inacio do Rosario Filomeno Lou 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que José 
Inácio do Rosário Filomeno Lourenço , solteiro le residente em 
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renço , unmarried and residing at Panjim has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot in part, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , situated at the same village 
and which makes part of the strip n . 40 , named « Paragally » , 
covering an area of 1000 mp, for the purpose of constructing 
a house and which is bounded on the east, west and north by 
the remaining portion of the plot of the same strip and on 
the south by the plot to be reserved between the aforesaid 
strip n.º 40 and the reserved strip n.º 18 . 

Goa , 6th April, 1963. -- The Secretary , Bogvonto Vitol Po 
robo Chimulcar. 

V , no , 33/1963 

(Repeated ) 


Pangim , requereu em aforamento um terreno incuito e desa . 
proveitado em parte , pertencente à comunidade de Bambolim , 
sito na mesma aldeia e que faz parte do lote n .° 40, denomi 
nado « Paragally » , na área de 1000 m ”, para os fins de cons 
trução de casa e que se confr ta de nascente , poente e 
norte, com a restante parte do terreno do mesmo lote e de 
sul, com o terreno a ser reservado entre o referido lote n .° 40 
e o lote reservado n.o 18 . 


Goa , 6 de Abril de 1963. —O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

G. n . 33/1963 

(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Sripada Dnyandeo Narvenkar , married and 
residing at Santa Cruz has applied for the lease of a plot of 
the reserved strip no. 18, for the construction of a house , 
belonging to the Comunidade of Bambolim , where it is situa 
ted , bounded on the east by the plot of the Comunidade ; on 
the north by the national road ; on the west by the plot of the 
Comunidade of Bambolim and on the south by the strip 
no. 40 , covering an area of 1000 m . 

V. no . 41/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Sripada 
Dnyandeo Narvenkar , casado e residente em Santa Cruz , re 
quereu em aforamento um terreno do lote n.º 18 reservado , 
para construção de casa , pertencente à comunidade de Bam 
bolim , onde é situado, confrontando de nascente , com o ter 
reno da comunidade ; de norte , com a estrada nacional ; de 
poente, com o terreno da comunidade de Bambolim e de sul, 
com o lote n . 40 , na área de 1000 m . 

G. B. 41/1963 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Vishwonath Narvekar , married and 
residing at Santa Cruz has applied for the lease of a plot 
of the reserved strip no. 18 for the construction of a house , 
helonging to the Comunidade of Bambolim , where it is situa 
ted , bounded on the east by the plot of the Comunidade ; on 
the north by the national road ; on the west by the plot of 
the Comunidade of Bambolim and on the south by the strip 
no . 40 , covering an area of 1000 m . 

V. no . 42/1963 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Vishwo 
nath Shivram Shet Narvekar, casado e residente em Santa 
Cruz , requereu em aforamento um terreno do lote n.º 18 re 
servado para construção duma casa , pertencente à comuni 
dade de Bambolim , onde é situado , confrontando de nascente , 
com um terreno da comunidade ; de norte , com a estrada 
nacional; de poente , com o terreno da comunidade de Bam 
bolim e de sul, com o lote n . ° 40, na área de 1000 m 

G. n .* 42/1863 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Murlidhar Dnyandeo Narvekar , un 
married and residing at Santa Cruz has applied for the lease 
of a plot for the construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , bounded on the 
east by the plot of the Comunidade ; on the north by the 
national road ; on the west by the plot of the Comunidade of 
Bambolim , and on the south by the strip no . 40 , covering an 
area of 1000 m², this whole plot making part of the strip 
no . 18 , reserved . 

V. no . 43/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Murli 
dhar Dnyandeo Narvekar, solteiro e residente em Santa Cruz , 
requereu em aforamento um terreno para construção de casa , 
pertencente à comunidade de Bambolim , onde é situado , con 
frontando de nascente, com o terreno da comunidade ; de 
norte , com a estrada nacional; de poente, com o terreno da 
comunidade de Bambolim e de sul, com o lote n .° 40 , na área 
de 1000 m , fazendo todo este terreno parte do lote reservado 
n . 18 . 

G. n . 43/1963 


19 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that . Narahari Shivram Shet Narvekar , 
married and residing at Santa Cruz has applied for the lease 
of a plot of the strip no. 18 , reserved , ifor the construction 
of a house , bounded on the east by the plot of the Comuni 
dade ; on the north by the national road ; on the west by the 
plot of the Comunidade of Bambolim and on the south by 
the strip no. 40 , covering an area of 1000 mp, the applied 
plot belonging to the Comunidade of Bambolim where it is 
situated . 

V. no . 44/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Nara 
hari Shivram Shet Narvekar, casado e residente em Santa 
Cruz , requereu em aforamento um terreno do lote n.º 18 re 
servado para construção duma casa , confrontando de nas . 
cente , com o terreno da comunidade; de ponte , com a estrada 
nacional; de poente , com o terreno da comunidade de Bam 
bolim e de sul, com o lote n .° 40 , na área de 1000 m , sendo 
o terreno requerido pertencente à comunidade de Bambolim 
onde é situado . 

G. ng ° 44/1963 


20 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Narayan Shivram Shet Narvekar, married 
and residing at Margão has applied , for the construction of 
a house, for a plot belonging to the Comunidade of Bambo 
lim , where it is situated and making part of the strip no . 18 , 
bounded on the east by the plot of the Comunidade of Bam 
bolim ; on the north by the national road ; on the west by the 
plot of the Comunidade of Bambolim and on the south by 
the strip no . 40 , covering an area of 1000 m², 

V. no . 45/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente codigo das Comunidades, anuncia -se que Narayan 
Shivram Shet Narvekar, casado e residente em Margão , re 
quereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
pertencente à comunidade de Bambolim , situado na dita e 
fazendo parte do lote n .° 18 , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidade de Bambolim ; de norte , com a es 
trada nacional ; de poente , com o terreno da comunidade de 
Bambolim e de sul, com o lote n .° 40, na área de 1000 m . 

G. 77,0 45/1963 


21 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Jose Antonio Bernardo Fernandes, 
unmarried and residing at Panjim has applied for the lease 
of a plot for the construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , covering an area of 1000 m², a 
plot which is mostly uncultivated and unused and hilly and 
which makes part of the strip named « Paragally » situated at 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que José 
António Bernardo Fernandes, solteiro e residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno para construção duma 
casa , pertencente à comunidade de Bambolim , na área de 
1000 m², terreno que é em maior parte inculto e desaproveitado 
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the same, bounded on the east and south by the remaining 
portion of the same strip ; on the west by the one applied for 
its lease by Maria Clara Leopoldina Cota Menezes and on the 
north by the road to be reserved between the plot applied for 
its lease and the strip reserved no. 18 of the same Comunidade. 

Goa , 5th April, 1963. - The Secretary , Bogvonto Vitol Po 
robo Chimulcar . 

V. no . 60/1963 


e rochoso e faz parte do lote n .° 40 denominado « Paragally » , 
sito na mesma, confrontando de nascente e sul, com a res 
tante parte do dito lote ; de poente , com requerido por Maria 
Clara Leopoldina Cota Meneses e de norte , com a estrada a 
se reservari entre o terreno pedião e o lote reservado n.º 18 da. 
dita comunidade . 

Goa , 5 de Abril de 1963. --O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. 73.9 60/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Pundolik D. Gaitonde , surgeon , residing at 
Mapuça , has applied for the lease for the construction of a 
house of an uncultivated and unused plot, comprising in the 
lot n.º 157, situated at Alto of Betim , and belonging to 
the Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade; on the west by a strip of land of the 
Comunidade of the width of six metres that lies between the 
plot applied and the national road that from Betim leads to 
Mapuçá ; on the north by the land of the Comunidade in 
which exists a flint and on the south by the land of the 
Comunidade measured to Visvonata S. Edo covering an 
area of 989 m . File n . ° 38 of 1963 . 

Mapuça , 7th March , 1963. The Secretary , Manguesa Ra . 
goba Sinai Quencro. 

V. no . 1629/1963 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pundolik D. Gai 
tondé , cirurgião , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado, compreendido no lote n.º 157 , sito no alto de 
Betim , e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ; de poente , com uma 
faixa do terreno da comunidade da largura de 6 m que fica 
entre o terreno em objecto e a estrada nacional que de Betim 
se dirige a Mapuçá ; de norte , com o terreno da comunidade 
onde existe uma pedreira e de sul, com o terreno da comuni 
dade medido a Visvonata S. Edo, na área de 989 m® Processo 
n .° 38, de 1963 , 

Mapuçá , 7 de Março de 1963. O Secretário , Manguexa R. 
S. Quencró . 

G. n ." 1629/1963 


( Repetido ) 


23 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement , once more it is announced in 
accordance with the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, that an 
uncultivated , rocky and unused pilot, named < Simechi 
Datt » , belonging to the Comunidade of Sirçaim , was measured 
to be leased out to Angelica Olivia Fernandes , wife of absent 
Jorge Felício Dias , residing at Sirçaim , for constructing a 
house . It is bounded on the east by the land of the Comuni 
dade ; on the west by a strip of land of the width of six 
metres beyond which lies the leased plot of Bras Agostinho 
Fernandes ; on the north by a strip of land of the wiath of 
five metres by the side of the national road Betim -Mapuça 
and on the south by the land of the Comunidade beyond 
which lies the leased land of Emilia Fernandes , ithe leased rent 
being fixed is of eight rupees and the area covered is of 800 m *. 

V , no . 26/1963 


23 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Angélica Olívia Fernandes , mulher do marido ausente Jorge 
Felício Dias , residente em Sirçalim , foimedião em aforamento , 
para construção de casa o terreno inculto, rochoso e desa 
proveitado denominado « Simechi Datt» , pertencente à comu 
nidade de Sirçaim , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade ; de poente, com a faixa do terreno da largura 
de seis metros depois da qual fica o aforamento de Brás 
Agostinho Fernandes ; de norte com a faixa do terreno da 
largura de cinco metros ao lado da estrada nacional Betim 
-Valpoi e de sul, com o terreno da comunidade depois do 
qual fioa o aforamento de Emilia Fernandes , sendo o foro 
arbitrado de oito rupias e da área de 800 m ". Processo n.º 95 , 
de 1961 . 

G. n .° 26/1963 


24 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement again it is announced , in 
accordance with the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , that a plot 
named « Canturlech , Tovo » , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of the same village has been mea 
sured on lease to Jose Cipriano de Melo , residing at 
Tivim , for the construction of a house. It is bounded on the 
east by the land of the Comunidade; on the west by a strip 
of land of the width of four metres beyond which lies the 
leased plot of Jacinto Piedade Pereira ; on the north by a equal 
strip of land of the width more or less seven metres beyond 
which lies the leased plot of Jose Paulo Pereira and on the 
south by another strip of land of three metres and seventy 
centimetres wide beyond which lies the land of Pedro Pas 
coal de Souza , covering an area of 997,50 m and on the annual 
lease rent of ten rupees . File no. 57 of 1963. 

V. no . 36/1963 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades, que 
a José Cipriano de Melo , residente em Tivim , foi medido em 
aforamento para construção de casa o terreno denominado 
« Canturlechó Tovo » , sito em Tivim e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o ter 
reno da comunidade ; de poente , com a faixa do terreno da 
largura de quatro metros depois da qual fica o aforamento 
de Jacinto Piedade Pereira ; de norte , com igual faixa do 
terreno da largura média de sete metros depois do qual fica 
o aforamento de José Paulo Pereira e de sul, com a outra 
faixa de três metros e setenta centímetros de largo depois do 
qual fica o terreno de Pedro Pascoal de Sousa , na área 
de 997,50 inº e de foro ánuo de dez rupias. Processo n .° 57, 
de 1962 . 

G. n . 36/1963 


25 

There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced , in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Colde of Comunidades that an uncultivated , unused 
hilly plot known as « Cajual de Querem » lot no . 402 situated 
at Tivim and belonging to the Comunidade of the same 
village, bounded on the east by the plot leased to Diogo 
Salvador Rodrigues and the land of the Comunidade ; on the 
west by the plot of Miguel de Souza , and the land of the 
Comunidade ; on the north by a strip of land four metres 
wide along the national highway Mapuça - Bicholim and on 
the south by the road , covering an area of 735,37 ma with an 
annual lease rent of Rs. 7-50 n . p . , was measured out to be 
leased to Marçal Gabriel Albuquerque , from Tivim . File 
no . 83/1962 . 

V. no . 37/1963 


25 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Marçal Gabriel Albuquerque , de Tivim , foi medido em afo 
ramento para construção de casa , o terrjeno outeiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Cajual de Querem » , lote 
n .° 402 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontando de nascente , com o aforamento de Diogo . 
Salvador Rodrigues e terreno da comunidade ; de poente , com 
o de Miguel de Sousa e terreno da comunidade ; de norte , 
com a faixa do terreno da largura de quatro metros ao longo 
da estrada nacional Mapuçá - Bicholim e de sul, com o caminho , 
na área de 735,37 m² e com o foro ánuo de Rps. 7-50 n . p . 
Processo n .° 83 , de 1962 . 

G. n . 37/1963 
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SERIES III No. 16 


26 In accordance with ithe terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Surya Vinayak Kaisara , residing in 
Panjim , has applied for the lease for the construction of 
a house , of an uncultivated , rocky and unused plot named 
« Fondemgalum » situated at « alto de Porvorim » , and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east 
and north , by the land of the said Comunidade already applied 
and on the west and south by the land of the said Comunidade, 
covering an area of 1000 ma. File no. 87 of 1963 . 

V. no . 12/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Surya Vinayak 
Kaisare , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Fondemgalum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e norte, pelo terreno da dita comunidade já requerido 
e de poente e sul, pelo terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m2, Processo n.º 87, de 1963 . 

G. n . " 12/1963 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Dilipa Vinaica Coissoro, residing at 
Panjim , has applied for the lease for the construction of 
a house, of an uncultivated , rocky and unused plot named 
«Fondemzalum » situated at « alto de Porvorim » , and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east 
and north , by the land of the said Comunidade already applied 
and on the west and south by the land of the said Comunidade, 
covering an area of 1000 m2. File no. 89 of 1963 . 

V , no . 13/1963 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Dilipa Vinalca 
Coissoró , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno incuito , rochoso e desaprovei 
tado, denominado « Fondemgalum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e norte , pelo terreno da dita comunidade já requerido 
e de poente e sul, pelo terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m2, Processo n . ° 89, de 1963 . 

G. n . 13/1963 


28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is announced that Vinaica Sinai Coissoro , residing in 
Panjim , has applied for the lease for the construction of 
a house, of an uncultivated , rocky and unused plot named 
« Fondemgalum » situated at « alto de Porvorim » , and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east 
and north , by the land of the said Comunidade already applied 
and on the west and south by ithe land of the said Comunidade , 
covering an area of 1000 m2. File no. 88 of 1963. 

V. no . 14/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vinaica Sinai 
Coissoró , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado, denominado « Fondemgalum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente e norte, pelo terreno da dita comunidade já requerido 
e de poente e sul, pelo terreno da dita comunidade, na 
área de 1000 m2. Processo n .° 88 , de 1963. 

G. n .° 14/1963 


29 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Crisna Esvanta Ambo , residing at 
Margão, has applied for the lease , for the construction of 
a house , of an uncultivated , rocky and unused plot named 
« Fondemgalum » situated at «alto de Porvorim » , and belong 
ing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east, 
west and south by the land of the same Comunidade 
and on the north by the land of the same Comunidade already 
applied , covering an area of 1000 m2. File no. 86 of 1963. 

V. no . 15/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Crisna Esvonta 
Ambó, residente em Margão , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Fondemgalum » , sito no alto de Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente , poente e sul, pelo terreno da dita comunidade e de 
norte , pelo terreno da mesma comunidade já requerido , na 
área de 1000 m2. Processo n.º 86 , de 1963 . 

G. n . … 15/1963 


30 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Mahadeva . Rajarama Padte , from Mapuça , 
has applied for the lease , of an uncultivated , hilly and unused 
plot, known as Temericho Sorvo , situated at Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the land of the Comunidade reserved for 
rad ; on the west also by the land of the Comunidade reser 
ved for road ; on the north by the land of the Comunidade 
and on the south by the land of the Comunidade applied for 
lease by Bhanudas Atmarama Dangui, from Mapuça , covering 
an area of 1000 m *. File no . 94 of 1963 . 

V. no . 54/1963 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Mahadeva Rajarama 
Padté, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casas um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
o terreno da comunidade reservado para caminho ; de poente , 
também com o terreno da comunidade reservado para cami 
nho ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, com o 
terreno da comunidade requerido por Bhanudás Atmarama 
Dangui, de Mapuçá , na área de 1000ma. Processo n.º 94/1963. 

G. n .° 54/1963 


31 In the terms and for the purpose established in the 
anticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Avaduta Srirama Porobo , from Moira , has 
applied for lease for the purpose of the constuction of house , 
one uncultivated , rocky and unused plot known as « Teme 
richo Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village , bounded on the east and west 
by the land of the Comunidade reserved for the road ; on the 
north by the land of the Comunidade and on the south by 
the land of the Comunidade applied for lease by Mahadeva 
Rajarama Padte , from Mapuça , covering an area of 1000 mp. 
File no . 97/1963 . 

V. no . 55/1963 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Avaduta Srirama 
Porobo, de Moira , requereu em aforamento para construção 
de casas, um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente e 
poente , com o terreno da mesma comunidade reservado para 
caminho ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade requerido por Mahadeva. Raja 
rama. Padté , de Mapuçá , na área de 1000 m ". Processo 
n . ° 97/1963 . 

G. n .° 55/1963 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Bhanudas Atmarama Dangui, from Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of the construction of 
a house, one uncultivated and unused hilly plot known as 
« Temericho Sorvo » situated at Mapuça, and belonging to the 
Comunidade of the same village , bounded on the south by a 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Codigo das Comunidades, se anuncia que Bhanudás Atmarama, 
Dangui, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casas um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá , e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontando de sul, com a 
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strip of land to be reserved for road , after which is situated 
the plot leased to Datarama Baburtau Naique ; on the west 
by the land of the Comunidade for road ; on the east also by 
the land of the Comunidade reserved for the road and on the 
north by the land of the Comunidade , covering an area of 
1000 m , File no . 95/1963 

V. no . 56/1963 


faixa do terreno a se resenvar para caminho, depois do qual 
fica o aforamento requerido por Datarama Baburau Naique ; 
de poente , com o terreno da comunidade para caminho ; de 
nascente, também com o terreno da comunidade reservado 
para caminho e de norte, com o terreno da comunidade, na 
área de 1000 m , Processo n.º 95/1963 . 

G. n . 56/1963 


33 · In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Sitarama Bivam Xete , married , from Pima, 
has applied for the lease for the construction of houses of an 
uncultivated and unused plot , named « Nagdo Sorvo » , situated 
at Revora and belonging to the Comunidade of the same 
village. It is bounded on the east by the plot applied on lease 
by Segunem Bagcar , widow of Seguna vitu Bagcar, from 
Revora ; on the south by the municipal street ; on the north 
by the leased plots of Ana Maria Rodrigues and Cristalina 
Rodrigues , from Revora and on the west by the street reserved 
by the Comunidade, covering an area of 1000 m . File 
no. 93/1963. 

Mapuça , 29th March , 1963. The Secretary , Manguera 
R. S. Quencro . 

V. no . 58/1963 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." do 
Código das Comunidades se anuncia que , Sitarama Bivam 
Xete , casado , de Pirna , requereu em aforamento para cons 
trução de casas , um terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Nagdó Sorvo » , sito em Revorá e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o 
aforamento requerido por Segunem Bagcar, viúva de Seguna 
Vitu Bagcar, de Revorá ; de sui, com a estrada municipal; 
de norte , com os aforamentos de Ana Maria Rodrigues e . Cris 
talina Rodrigues , de Revorá , e de potente, com o caminho reser 
vado pela comunidade, na área de 1000 mp. Processo 
n . ° 93/1963 . 

Mapuça , 29 de Março de 1963. O Secretário , Manguera 
R. S. Quencró . 

G. n . " 58/1963 


« Comunidades 


Comunidades 


Bambolim 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a specialmeeting, at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, in order to give its opinion on the file no . 40 
of 1963 in which Orlando Hermenegildo Nunes of Panjim , 
has applied for the lease of an uncultivated , hilly and unused 
plot of land, named « Paragaly » situated in Bambolim and be 
longing to the same Comunidade, bounded on the east and 
south by the land of the same plot ; on the west by the land 
of heirs of Teofilo Pinto , and on the north by the national 
road, covering an area of 1000 ma. 

V. no . 67/1963 


Bambolim 
34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 40 , de 1963, em que Orlando 
Hermenegildo Nunes, de Pangim , pretende em aforamento 
para construção de casas um terreno outeiral, inculto e d esa 
proveitado, denominado « Paragaly » , sito em Bambolim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente e sul, pelo mesmo lote ; de poente , com o terreno 
dos herdeiros de Teófilo Pinto e de norte , com a estrada 
nacional, na área de 1000 m2. 

G. n . 67/1963 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its Meeting Hail, at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the Gav 
emment Gazette , in order to give its opinion on the file no. 44 
of 1963 in which Joaquim Apolinario Augusto Gonsalves of 
Santa Cruz , has applied for the lease of an uncultivated , hilly 
and unused plot of land named « Paraigaly » situated in Bam 
bolim and belonging to the same comunidade, bounded on the 
east and south by the land of the same plot ; on the west by 
the land of heirs of Teofilo Pinto , and on the north by the 
national road , covering an area of 1000 m². 

Bambolim , 10th April, 1963. - The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias. 

V , no. 66/1963 

Chicalim 
36 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidade which will be 
held in its session hall, on 3rd Sunday , lat 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette to deli 
berate about the following applications: 

1. Application of Anapurnabai Gajanana Naique Pratap 
Rau Sar Dessai, residing at Aturli , Bicholim Taluka -- file 
no . 20/1962 -- for granting her, by lease, a plot of nearly 
1000 mỉ, rocky and unsuitable for cultivation , situated in 
« Alto de Chicalim » and belonging to aforesaid Comunidade , 
for the purpose of building houses ; 

2. Application of Dr. Prabacar Gajanana Naique Pratap 
Rau Sar Dessai, residing at Aturli, Bicholim Taluka -- file 
no. 21/1962 — for granting him , by lease , a plot of nearly 
1000 m *, rocky and unsuitable for cultivation , situated in 
« Alto de Chicalim » , and belonging to aforesaid Comunidade, 
for the purpose of building houses. 

Chicafim , 16th January , 1963 . - The Clerk , Eugenio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 

V. no . 68/1963 

Margão 
37 The above mentioned Comunidade, is hereby convened 
for a special meeting , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., at the 
meeting house, to decide whatever be convenient, about the 
application of Sricrisna Jaganata Camat, resident of Margão , 
file no . 5 of 1963 , referring to the concession of a lease , for 


35 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n . 74/1963, em que Joaquim Apo 
linário Augusto Gonçalves , de Santa Cruz, pretende em afora 
mento denominado « Paragaly » , sito em Bambolim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente e sul, pelo terreno do mesmo lote ; de poente, com o 
terreno dos herdeiros de Teófilo Pinto e de norte , com 
estrada nacional, na área de 1000 m2. 

Bambolim , 10 de Abril de 1963. – O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. ° 66/1963 

Chicalim 
36 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinárila , na sua casa de sessões , no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar sobre os seguintes processos de 
aforamento : 

1. Processo n .° 20/1962, em que Anapurnabai Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do 
concelho de Bicholim , requere um terreno rochoso e inculto , 
sito no Alto de Chicalim , na área provável de 1000 m : e per 
tencente a sobredita comunidade , para os fins de construção 
de casas ; 

2. Processo n.º 21/1962 , em que o Dr. Prabacar Ga: na 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do 
concelho de Bicholim , requere um terreno rochoso e inculto , 
sito no Alto de Chicalim , na área provável de 1000 m e 
pertencente a sobredita comunidade, para os fins de cons 
trução de casas , 

Chicalim , 16 de Janeiro de 1963. -O Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 

G. n . ° 68/1963 

Margão 
37 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de reunindo , na casa 
de sessões, deliberar o que tiver por conveniente sobre o pe 
dido de Sricrisna Jaganata Camat, residente em Margão , cons 
tante do processo n.º 5 , de 1963, referente a concessão em 
aforamento para construção de casa dum terreno inculto 
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the construction of a house , of a piece of uncultivated land 
called « Captém or Paté » , situated in Navelim , belonging to 
this Comunidade . 

V. no . 59/1963 


denominado « Captém ou Paté » , sito em Navelim , da per 
tença desta comunidade. 

G. n ." 59/1963 


em 


38 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette, at 10 a . m ., at the 
meeting house, with the representation of two ithirds of the 
shareholders, to consider the request of the Margão Cricket 
Club , for obtaining from this Comunidade some plots situated 
in Navelim . Should there be no meeting on this day the 
same is convened , in the same way , for the second time, on 
the following Wednesday , at 10 a . m ., and should there be 
no meeting on this day it is convened by the 3rd time, on 
the following Sunday , in the usual way, at 10 a . . m . 

Margão , 5th April, 1963. - The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo. 

V. no. 46/1963 

Raia 
39 Under orders from the higher authorities , the above 
mentioned Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at the usual meeting place, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to decide about the elimination of the quit 
-rent (foro ) which has to paid in relation to the property 
where the Rachol Seminary is situated . The said property 
is inscribed under no . 114 , 

Raia , 4th April, 1963. -- The Clerk , Panduronga Sinai Can 
deaparcar. 

V. no . 40/1963 

Mormugão 
40 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the file 
no . 45/1962 in which Ana Dorinha Veneziana Lilia Viegas 
from Vasco da Gama, has applied for the lease for the pur 
pose of constructing quarters annexed to her house , of an 
uncultivated and hilly plot no . 192 situated at Marmagoa 
Hill, belonging to the said Comunidade, of an area 170 sq . 
metres . 

Vasco da Gama, 15th March , 1963. The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

V. no . 47/1963 

Moira 
41 Notice is hereby given to all the interested parties , 
who wish to take on lease the plot « 1/2 do 2.º lanço de 2.° 
Canturli > of this Comunidade , for the annual rent of Rs. 541-, 
for the remaining part of the six -year period from 1962 to 
1967, that they should submit their applications, on plain 
paper , to the administrative Committee of this Comunidade , 
within 10 days of the publication hereof in the Government 
Gazette, indicating therein their preferential right, under 
the terms of the no . 4 of the order no . GAD / 74 /62 / 21347. 
published in the Government Gazette no . 44 . 

Moira , 11th March , 1963 . The Clerk , Romão T iburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 34/1963 

Siolim 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at the usual meeting place; at 11 a., m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to consider the file no. 214/1962, 
relating to the application for rebate on the rent of the 
2nd paddy crop (Rubbi), made by the lease -holders Hori 
chodra Naique and others , from Siolim . 
Siolim , 3rd April, 1963. — The Clerk , Vitoba Sinai Priolcar. 

Vi no . 20/1963 

Loutulim 
43 This Comunidade is convened for a special meeting , 
at its meeting house , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
give its opinion on the file no . 177/1962 , in which Joaquim 
Santana Pinheiro , masried , farmer , residing in Loutulim , has 
applied for the lease , for the construction of house, of an 
uncultivated plot, meant for construction of house , of this 
Comunidade , reserved plot no . C , without any special denc 
mination , situated in the ward Vanxem , covering an area of 
1053 m *, and is bounded on the east by reserved plot no . CI ; 
on the west by the land leased to the heirs of Joaquim San 
tana Fernandes of Loutulim ; on the north by the reserved 
plot no . XCIII and on the south by the reserved plot no. CIV , 
of the said Comunidade . 

V. no . 21/11963 


38 E convocada a supradita comunidade, sessão 
extraordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de reunindo, na 
casa de sessões , pelo sistema de dois terços do capital social, 
deliberar o que tiver por conveniente sobre a pretensão de 
« The Margão Cricket Club » , em que pede que lhe sajam 
alienados alguns lotes varzios desta comunidade , sitos em 
Navelim . Não se reunindo nesse dia é convocada pela 2.a vez 
na quarta -feira que se seguir, às 10 horas, pelo mesmo sistema, 
e não se reunindo desta vez é convocada pela 3. vez , na 
forma ordinária , no domingo que se seguir , às 10 horas. 

Mangão, 5 de Abril de 1963, -O Escrivão, Gurudas Govinda 
Egdó . 

G. n .° 46/1963 

Raia 
39 È convocada a sobredita comunidade, por determina 
ção superior, para se reunir na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de, em sessão extraordinária , deliberar 
sobre a eliminação de foros a que está sujeito o prédio onde 
fica situado, o Seminário de Rachol, prédio este que se acha 
resenhado sob o n.º 114 . 

Raia , 4 de Abril de 1963 . O Escrivão , Panduronga Sindi 
Candeaparcar. 

G. n ." 40/1963 

Mormugão 
40 É convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 45/1962 
em que Ana Dorinha Veneziana Lilia Viegas , de Vasco da 
Gama, pretende obter om aforamento um terreno outeiral. 
inculto , sito no Outeiro de Mormugão , compreendido no lote 
n .° 192 pertencente a esta comunidade , na área de 170 m ”, 
para serventia da sua casa . 

Vasco da Gama, 15 de Março de 1963 . O Escrivão, Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n . 47/1963 
Moirá 


---- 


41 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, publi 
cada no Boletim Oficial n.º 44 , são convidados os interes 
sados que pretendem arrendar « 1/2 do 2. lanço de 2.“ Can 
turli» , desta comunidade , pela renda ánua de Rps . 54 / - para 
o restante período do corrente sexenio de 1962 a 1967, a 
requererem , em papel comum , à junta administrativa desta 
comunidade, no prazo de dez dias , a contar da publicação 
đeste no Boletin Oficial , indicando no seu requerimento o 
direito de preferência , nos termos do n ." 4 da mesma portaria . 

Moira , 11 de Março de 1963. O Escrivão , Romão Tiburcio 
Caetano de Sousa Freitas . 

G. n . 34/1963 

Siolim 
42 

É convocada a sobredita comunidade paita se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , pelas 11 horas, 
após a publicação deste no Boletin Oficial, no local das suas 
sessões em Siolim , a fim de deliberar sobre o processo 
n .° 214/1962, relativo ao pedido de quita da renda da presente 
novidade de vangana , formulado pelos airendatarios Hori 
chondra Naique e outros, de Siolim . 

Siolim , 3 de Abril de 1963.—O Escrivão, Vitobú Sinai 
Priolcar . 

G. n ." 20/1963 
Loutulim 
E convocada esta comunidade , em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo , às 10 
horas, após a publicação deste no Boletin Oficial, para ser 
ouvida sobre o processo n.º 177/1962 , em que Joaquim San 
tana Pinheiro casado , agricultor , residente em Loutulim , 
pede em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto desta comunidade, destinado para construção de casa , 
lote reservado n .° C , sem denominação especial, sito no bairro 
Vanxém , na área de 1053 ma confrontando de nascente , com 

lote reservado n.º CI; de poente, com o aforamento dos 
herdeiros de Joaquim Santana Fernandes , que foi de Lou 
tulim ; de norte , com o lote reservado n.º XCIII e de sul, com 
o lote reservado n.º CIV , da dita comunidade . 

G. n . 21/1963 


: " ---------- 
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44 This Comunidade is convened for a special meeting, 
at its meeting house , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette, to 
give its opinion on the file no . 181/1962, in which Caetano 
Remedios Pinheiro , bachelor , residing in Loutulin , has ap 
plied for the lease , for the construction of house , of an un 
cultivated plot, meant for construction of house, of this co 
munidade, reserved plot no. CIV , without any special deno 
mination , situated in the ward Vanxem , covering an area of 
1080 m " and is bounded on the east by the reserved plot 
no . CI; on the west by the land leased to the heirs of Joa 
quim Santana Fernandes , of Loutulim ; on the north , by the 
reserved plot no. C , and on the south , by the reserved plot 
no . CV , of the Comunidade. 

V. no . 22/1963 


É convocada esta comunidade, em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões, no terceiro domingo, às 10 
horas , após la publicação deste no Boletim Oficial , para ser 
ouvida sobre o processo n . 181/1962 , em que Caetano Remé 
dios Pinheiro , solteiro , residente em Loutullim , pede em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto desta 
comunidade , destinado para construção de casa , lote reser 
vado n.º CIV , sem denominação especial, sito no bairro Van 
xém , na área de 1080 m ", confrontando de nascente , com o 
lote reservado n.º CI; de pcenite , com o aforamento aos her 
deiros de Joaquim Santana Fernandes, que foi de Loutulim ; 
de nonte , com o lote reservado n ." Ce de sul , com o toto re 
servado n.º CV , da dita comunidade . 

G. n . 22/1963 


45 This Comunidade is convened for a special meeting , 
at its meeting house , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , to 
give its opinion on the file no. 171/1962, in which Maria San 
tana Fernandes , married , residing in Loutuliin , has applied 
for the lease , for the construction of house , of an unculti 
vated plot, meant for construction of house , of this Comu 
nidade, reserved plot no . XCV , without any special denomi 
nation , situated in the ward Vanxem , covering an area of 
1030 m , land is bounded on the east by the reserved plat 
no. XCVII ; on the west by the reserved plot no . XCIV ; on 
the north by the reserved plot no. XCVI and on the south 
by the reserved plot no. CVAI, of the said Comunidade. 

V. 23/1963 


45 É convocada esta comunidade, em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões, no terceiro domingo; às 10 
horas, após a publicação deste no Boletin Oficiais para ser 
ouvida sobre o processo n.º 171/1962 , em que Marila . Santana 
Fernandes , casada , residente em Loutulin , pede en afoca 
mento para construção de casa , um terreno inculto , destinado 
para construção de casa , desta comunidade, lote reservado 
n .° XCV , sem denominação especial, sito no bairro Vanxein , 
na área de 1030 m ", confrontando de nascente , com o loto 
reservado n.º XCVII ; de poente , com o lote reservado 
n.º XCIV ; de norte , como lote reservado n.º XCVI e de sul, 
com o lote reservado n.º CVII , da mesma comunidade. 

G. n .” 23/1968 


46 This Comunidades is convened for a special meeting, at 
at its meeting house , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, to give 
its opinion on the file no . 178/1692 , in which Salvador Pe 
reirat , married , residing in Loutulim , has applied for the 
lease, for the construotion of house, of an uncultivated piot 
meant for construction of house , of this Comunidade, reser 
ved plot no. XCIX , without any special denomination , situatea 
in the ward Vanxem , covering an area of 768,53 m *, and is 
bounded on the east by reserved plot n.º XCIH ; on the west 
by the reserved plot no. XCVIII ; on the north by th : reser 
ved plot no. XCVI. and on the south by the reserved piot 
no. XCIII. 

V. n . 24/1963 


46 É convocada esta comunidade , em sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões, no terceiro domingo, às 10 
horas, após a publicação deste no Boletin Oficial, para ser 
ouvida sobre o processo n.º 178/1962 , em que Salvador Pe 
reira , casado , residente em Loutuliam , pede em aforamento 
para construção de casa , um terreno inculto desta comuni 
dade , destinado para construção de casa , lote reservado 
n ." XCIX , sem denominação especial, sito no bairro Vanxem , 
na area de 768,53 m ", confrontando de nascente, com o lote 
reservado n.º XCIII ; de poente , 

lote reservado 
n .° XCVIII ; de norte , com o lote reservado n.º XCVI e de sul, 
com o dito lote reservado n.º XCIII . 

G. n . ° 24/1963 


com 


0 


47 


47 This Comunidade is convened for a special meeting , at 
its meeting house, at 10 a . m ., on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , to give 
its opinion on the file no. 172/1962, in which João Santana 
Marcelino Marques , bachelor, residing in Loutulim , has ap 
plied for the lease, for the construction of house , of an uncul 
tivated plot , meant for construction of house , of this Comu 
nidade, reseitved plot no. CXIV , without any special deno 
mination , situated in the ward Vanxem , covering an area of 
736 m®, and is bounded on the east by the reserved plot no. 
CXI of the said Comunidade; on the west by the municipal 
road ; on the north by the reserved plot no . CXVII and on the 
south , by the reserved plot no . CXIII, of the saia comunidade . 

Loutulim , 22nd March , 1963. — The Clerk , Garu Porobo 
Garncar . 

V. no . 25/1963 

Corlim 
48 It is hereby again announced that all those who wish 
to take on lease the vacant field no . 11 of this Comunidade 
« Varzea Tolem » , situated at Corlim , for the annual rent 
of Rs. 80-10 n . p ., should apply to the Administrative Com 
mittee of this Comunidade, within 10 days from the publica 
ition of this notice in the Government Gazette , in accordance 
with the Order no. GADD /74 /62 /21347, of 18th December , 1962. 

Corlim , 8th April, 1963. — The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 57/1963 

Pilerze 
49 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its meeting place , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., in order to consider the file n .° 181 of 1962 in 
which Alberto Pinto , residing at Panjim , asks for the lease , 
for the construction of a house , of a hilly , uncultivated and 
unused plot of land named «Odlem Sorgul» a part of lot 
no. 330 situated at « Alto de Betim » and belonging to the 
comunidade of Pilerne , bounded on the east by a strip of land 
of the comunidade of 5 metres wide reserved by the side of the 


E convocada esta comunidade , en sessão extraordi 
nária , na casa de suas sessões , no terceiro kiomingo , às 10 
horas, após a publicação deste no Boletin Oficial, para ser 
ouvida sobre o processo n.º 172/1962, em que João Santana 
Marcelino Marques , solteiro , residente em Loutulim , pede em 
aforamento para construção de casa , um terreno incuito desta 
comunidade, destinado para construção de casa , lote rester 
vado n.º CXIV , sem denominação especial, sito no bairro 
Vanxém , na área de 736 m *, confrontando de nascente , com 

lote reservado n .° CXI da mesma comunidade ; de poente , 
con o caminho municipal ; de morte , com o lote reservado 
n . CXVII e de sul, com o lote reservado n.º CXIII, da dita 
comunidade . 

Loutulim , 22 de Março de 1963. O Esonivão, Gurú Po 
robo Gauncar . 

G. no . 25/1963 

Carlim 
48 São por este novamente avisados os interessados que 
queiram tomar em : arrendamento o lote vago n.º 11 desta 
comunidade « Várzea Tolém » , sito em Corlim , para a renda 
de Rps . 80-10 n . p ., a requererem à junta administrativa desta : 
comunidade dentro do prazo de 10 dias a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, nos termos da Portaria n . GAD / 747 . 
62/21347, de 18 de Dezembro de 1962. 

Corlim , 8 de Abril de 1963 . -O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 57/1963 

Pilerne 
49 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre o processo n .° 181 
de 1962 , em que Alberto Pinto , residente em Panjim , pede em 
aforamento para construção de casa , o terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado denominado « Odlem Sorgul» , compre 
endido no lote n .° 330 , sito no alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Pilerne, confrontando de nascente , com a faixa 
do terreno da comunidade da largura de 5 metros reservada ao 
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highway that leads from Betim to Mapuçá , on the west, 
noëth and south by the land of the same Comunidade , co 
vering an area of 1000 ma. 

Pileme, 30th March , 1963. --- The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V , 1: 0 . 62/1963 

Curchorem 
50 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
at its meeting place , on the 3rd Sunday after the publication 
of this notice in the Government Gazette at 10 a . m ., in order 
to consider the application of Bapalal Khushaldas , residing 
at Margão, member of the Lion s Club of Margão , in which 
he requests the froe lease of the plot « Tolam -Mordi» , situated 
at. Curchorem and belonging to this Comunidade to build in it a 
park and a garden for the amusement of the children of the 
villages of Curchorem , Cacora and Sanvordem . 

Curchorem , 10th April, 1963. The Clerk in charge , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

V. no . 69/1963 

Cansaulim 
51. This Comunidade is convened with at least % of its mem 
hers for a special meeting fait 10 a . m ,, on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , at 
the usual meeting place , in order to decide upon the actuali 
zation of expenses , for the religious cult concerning the file 
mios 44. In case the meeting does not take place on the men 
tioned date it is convened for the 2nd time on the next Sun 
day , at the same time. 

Che twenty biggest shareholders are convened on the 
next Sunday , at Che same Hime and place , to decide upon 
the same subject. 

V. no . 18/1963 


lado da estrada nacional que de Betim se dirige a Mapuçá ; 
de poente , norte e sul, com o terreno da mesma comunidade , 
na área de 1000 m *. 

Palerne, 30 de Março de 1963. - O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 62/1963 
Curchorém 
i convocada a sobredita comuniãade, no lugar das suas 
sessões, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre o 
requerimento de Bapalal Khushaldas , residente em Margão , 
membro da Comissão « Lion s Club of Margão» , en que o 
mesmo pede cedência , gratuita do terreno « Tolém -Mordi » , 
sito em Curchorém , pertencente a esta comunidade , para nele 
construir um parque e um jardim a fim de as crianças das al 
deias de Curchorém , Cacorá e Sanvordém poderem divertir . 

Curchorém , 10 de Abril de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n . ” 69/1963 
Cansaulim 
51 E convocada esta Comunidade com representação de 
% do capittal social, para se reunir em sessão extraordinária 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim . 
Oficial, às 10 horas, no local das suas sessões , para se pro 
nunciar sobre a actualização das verbas do culto constante do 
processo n.º 44. Não se reuninão nesse dia é convocada pela 
2.a vez no domingo imediato a mesma hora . 

São também convocados os vinte maiores interessados para 
se paonuncilarem sobre o mesmo assunto no domingo seguinte 
e a mesma hora . 

G. n . ° 18/1963 


52 This Comunidade is convened for a spesial meeting 
at 11. a . m ., on the Srå Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette to decide on the petition and 
telegram of Alberto da Cunha and others concerning the 
rebate on the rent of 1961 referred to in the file no . 29 of 
the same year , 

Clansaulim , 24th March , 1963. ---- The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 19/1963 


52 É convocada esta comunidade no terceiro domingo 
às 11 horas, em sessão extraordinária , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, para se pronunciar sobre o reque 
rimento e o telegrama de Alberto da Cunha e outros , res 
peitante la quita Ida renda do ano findo de 1961, constante 
do processo n.º 29 do mesmo lano. 

Cansaulim , 24 de Março de 1963 . O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n . 19/1963 


« Devalaja > 


Devalaia 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
53 On the third Sunday after the publication of this anno 
uncement in the Government Gazette , the mahajans of this 
Devalaia are convened to meet in an extraordinary session 
at the Devalaia of Xri Rovolnata at 10 a . m ., in order to 
decide on the subject of your decision on pg . 105 , of the file 
of the urgent work of filling in the breaches and repairs of 
the stretches of the band of the field < cantoria » , relating to 
the year 1960 . 

.Amona , 10th April, 1963 . The Clerk , Khaxinata Modeva 
Gaunco Gauncar . 
Visa , -- The President , Manguexa J. S. Rau Dessai. 

V. no . 61/1963 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amonã 
53 No terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, é convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
em sua sessão extraordinária na Devalaia de Xri Rovolnata , 
pelas 10 horas , a fim de dizer o que se lhe oferecer sobre o 
assunto do V. despacho de fl. 105 , do processo de obra urgente 
do tapume das roturas e reparação dos troços de valado da 
várzea ( Cantorla » , referente ao ano de 1960 . 

Amonā , 10 de Abril de 1963. —O Escrivão , Carinata Ma 
deva Gaunço Gauncar . 
Visto . - O Presidente , Manguera J. S. Rau Dessai. 

G. n . 61/1963 


Private advertisement 


Particular 


54 Jacob Jose Julio Augusto de Oliveira , of Calangute , 
hereby makes known that he wishes to collect from the 
Contunidade of Calangute, the unpaid and unprescribed divi 
dends of three shares belonging to his late brother, Francisco 
Xavier Jose Gregorio de Oliveira of Calangute , the total 
amount being tess chron 250 rupees . 

Those who have any claim to these dividends should submit 
their . claims to the appropriate auchorities within the pres 
cribed legal time tinit . 

V. no . 30/1963 


54 Jacob José Júlio Augusto de Oliveira , de Calangute, 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , os dividendos parados e não prescritos de três 
acções pertan:centes ao seu finado irmão Francisco Xavier 
José Gregorio de Oliveira , que foi ca dita de Calangute , na 
ümportância inferior à 250 rupias. 

Os que queiram reclamar contra essa sua pretensão , O 
façam dentro do prazo legal perante as estações competentes . 

G. n .° 30/1963 
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